
Les 37 – Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord Overslaan, stappen over ...,  ח סַ  Er zijn .[pa'al] {pásach} פָּ
enkele uitzonderingen omdat het werkwoord eindigt op een ח.
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) חַ פּוֹסֵ pose'ach י תִ חְ סַ פָּ pásachti ח סַ פְ אֶ èfsach י נִ אֲ
Ik (v) ת חַ פּוֹסַ posachat י תִ חְ סַ פָּ pásachti ח סַ פְ אֶ èfsach י נִ אֲ
Jij (m) חַ פּוֹסֵ pose'ach תָ חְ סַ פָּ pásachtá ח סַ פְ תִּ tifsach ה תָּ אַ
Jij (v) ת חַ פּוֹסַ posachat תְ חְ סַ פָּ pásacht י חִ סְ פְ תִּ tifsechi אַתְ
Hij חַ פּוֹסֵ pose'ach ח סַ פָּ pásach ח סַ יִפְ yifsach הוּא
Zij ת חַ פּוֹסַ posachat ה חָ סְ פָּ pascháh ח סַ פְ תִּ tifsach יא הִ

Wij (m) ים חִ פּוֹסְ pos'chim נוּ חְ סַ פָּ pásachnoe ח סַ פְ נִ nifsach נוּ חְ נַ אֲ
Wij (v) חוֹת פּוֹסְ pos'chot נוּ חְ סַ פָּ pásachnoe ח סַ פְ נִ nifsach נוּ חְ נַ אֲ
Jullie (m) ים חִ פּוֹסְ pos'chim ם תֶ חְ סַ פְּ pesachtèm חוּ סְ פְ תִּ tifsechoe ם תֶּ אַ
Jullie (v) חוֹת פּוֹסְ pos'chot ן תֶ חְ סַ פְּ pesachtèn חוּ סְ פְ תִּ tifsechoe ן תֶּ אַ
Zij (m) ים חִ פּוֹסְ pos'chim חוּ סְ פָּ pás'choe חוּ סְ יִפְ yifsechoe ם הֵ
Zij (v) חוֹת פּוֹסְ pos'chot חוּ סְ פָּ pás'choe חוּ סְ יִפְ yifsechoe ן הֵ
Gebiedende wijs: m: ח סַ י :pesach ,v פְּ חִ סְ חוּ :pis'chi , mv פִּ סְ סוֹחַ :pis'choe,Inf פִּ פְ , לִ סֹחַ פְ lifso'ach לִ

Opdracht 2: Het lied Mah nisjtana, met de vier vragen van het begin van de Sedermaaltijd.

ה לָ יְ לַּ ה הַ נָּ תַּ שְׁ ה נִ מַ mah nisjtannáh halayláh Wat verschilt deze avond
ילוֹת? לֵּ ל הַ כָּ ה מִ זֶ הַ hazèh, mikol hallelot? van alle avonden?

ילוֹת אָנוּ לֵּ ל־הַ כָ בְּ שֶׁ sjèbechol hallelot ánoe Want op alle avonden wij
ה צָ ץ וּמַ מֵ ים חָ לִ אוֹכְ ochlim chámets oematsáh, eten brood en matse,
ה? צָ ה כּוּלוֹ מַ זֶ ה הַ לָ יְ לַּ הַ hallayláh hazèh, koelo matsáh? deze avond alleen matse?

ילוֹת אָנוּ לֵּ ל־הַ כָ בְּ שֶׁ sjèbechol hallelot ánoe Want op alle avonden wij
קוֹת רָ אָר יְ ים שְׁ לִ אוֹכְ ochlim sje'ár yeráqot, eten diverse groenten,
רוֹר? ה כּוּלוֹ מָ זֶ ה הַ לָ יְ לַּ הַ hallayláh hazèh, koelo máror? deze avond alleen maror?

ין אָנוּ ילוֹת אֵ לֵּ ל־הַ כָ בְּ sjèbechol hallelot en ánoe Want op alle avonden niet wij שֶׁ
ת ם אַחַ עַ ילּוּ פַּ פִ ין אֲ ילִ בִּ טְ מַ matbilin afiloe pa'am achat, * indopen zelfs één maal,
ים? מִ עָ י פְּ תֵ ה שְׁ זֶ ה הַ לָ יְ לַּ הַ hallayláh hazèh, sjete pe'ámim? deze avond twee malen?

ים לִ ילוֹת אָנוּ אוֹכְ לֵּ ל־הַ כָ בְּ שֶׁ sjèbechol hallelot ánoe ochlim Want op alle avonden wij eten
ין סוּבִּ ין מְ ים וּבֵ בִ ין יוֹשְׁ בֵּ ben yosjvim oeven mesoebin, * tussen zitten en leunen,
ין? סוּבִּ נוּ מְ ה כּוּלָ זֶ ה הַ לָ יְ לַּ ?hallayláh hazèh, koelánoe mesoebin הַ deze avond wij allen leunen?

Dit is een nogal letterlijke vertaling; soepeler vertaald ziet het er zo uit
Wat is er vanavond anders dan alle avonden?
Want alle avonden eten we (gezuurd) brood en matse, deze avond alleen matse?
Want alle avonden eten we allerlei groenten, deze avond alleen maror (bittere groente) ?
Want alle avonden dopen we zelfs niet eenmaal in, deze avond twee maal?
Want alle avonden eten wij tussen zittend en leunend, deze avond leunen we allen?
Let op het woord ל כָ בְּ ל dit bestaat uit het bijwoord , שֶׁ  In, en {be} בְּ Al, iedere,geheel, met het voorzetsel {kol} כָּ
het betrekkelijk voornaamwoord of voegwoord ֶׁש {sjè} Die, dat. 
* Bij enkele woorden (matbilin, mesoebin) zie je de Aramese meervoudsuitgang -in

Les 38 – Status Constructus

Twee zelfstandige naamwoorden kunnen achter elkaar worden geplaatst om samen een nieuw 
begrip aan te duiden of (met name in het Bijbels Hebreeuws) een bezitsrelatie. Dat heet in het 
Latijn Status Constructus, in het Engels Construct, en in het Hebreeuws כוּת מִ  ,{smichoet} סְ
nabijheid, verwantschap.
• Tussen de twee woorden staat veelal een koppelstreep.
• Het eerste woord krijgt de 'status constructus' vorm, verliest de nadruk, waardoor veelal de
   klank vervluchtigt en klinkers verkorten. Voor de meeste zelfstandige naamwoorden geldt:



– Het enkelvoud van een mannelijk z.n. blijft onveranderd of klanken worden verkort.
– Het meervoud van een mannelijk z.n. vervangt ים ִ {im} door י ֵ  {e}.
– Het enkelvoud van een vrouwelijk z.n. eindigend op ה ָ {ah} vervangt de uitgang door ת ַ {at}.
– Het meervoud van een vrouwelijk z.n. verandert niet of krijgt kortere klanken.
   (Bij de begrippen 'mannelijk' en 'vrouwelijk' gaat het hier om de vorm, niet om de grammatica).
– De duaal (tweevoud) uitgang יִם ַ {ayim} verandert in י ֵ {e}.
– Een aantal oudere woorden hebben hun eigen constructvorm:
יִת בַּ bayit huis wordt ית bet בֵּ huis van
ן בֵּ ben zoon wordt ן בֶּ bèn zoon van
ים נִ בַּ banim zonen wordt י נֵ בְּ bene zonen van
כוֹת לָ מְ meláchot koninginnen wordt כוֹת לְ מַ malchot koninginnen van
• Het tweede woord krijgt de nadruk en blijft onveranderd.
• Bij het vormen van een Status Constructus vervallen eventueel aanwezige voorzetsels en 
voorvoegsels. Een eventueel lidwoord komt voor het tweede woord. (  mogen wel voor het לְ en בְּ
eerste woord, ַּב en ַל niet, want de A-klank geeft het lidwoord aan).
Indien het onderwerp bepaald is, door het gebruik van een eigennaam of een bezitsuitgang, 
wordt géén lidwoord gebruikt. B.v. ד וִ ית־דָ .het huis van David ,{bet-david} בֵּ
• Bij meerdere 'eigenaren' wordt voor elk van deze de Status Constructus toegepast: 'De bal 
van Jan en Kees' wordt 'De bal-van Jan en de bal-van Kees'.
ה כָּ לְ מַּ י הַ נֵ ךְ וּבְ לֶ מֶּ י הַ נֵ  de zonen-van de-koning en de' ,{bene hammèlèch oevene hammalkáh}   בְּ
zonen-van de-koningin', de zonen van de koning en de koningin.
• Een eventueel bijvoeglijk naamwoord komt achter de Status Constructus, en richt zich 
betreffende geslacht en getal naar het eerste woord. Voorbeeld: טוֹבוֹת ךְ הַ לֶ מֶּ  soesot} סוּסוֹת הַ
hammèlèch hatovot}, 'merries-van de-koning de-goede', de goede merries van de koning.

Een aantal voorbeelden:
יִת בַּ bayit Huis, constr. ית בֵּ ים ית־חוֹלִ בֵּ bet-cholim Ziekenhuis
ים תִ בַּ batim Huizen, constr י תֵ בַּ ים י־חוֹלִ תֵ בַּ baté-cholim Ziekenhuizen
ה חוֹלֶ cholèh (m) Zieke, patient ם חֶ ית לֶ בֵּ bet lèchèm 'Broodhuis', Bethlehem
ם חֶ לֶ lèchèm (m) Brood ר פֶ ית סֵ בֵּ bet sefèr 'Boekhuis', (een) school
ה ה, עוּגָ גָ עֻ oegáh (v) Cake, koek, taart ר פֶ סֵ ית הַ בֵּ bet hasefèr De school
ד שׁוֹקוֹלָ sjoqolád (m) Chocolade ד שׁוֹקוֹלַ ת הַ oegat hasjoqolad  De chocoladecake  עוּגַ
ב לֶ כֶּ kèlèv (m) Hond חוֹב ב רְ לֶ כֶּ kèlèv rechov Straathond
חוֹב רְ rechov (m!) Straat חוֹבוֹת רְ ב לָ חָ בוּק הֶ קְ בַּ baqboeq hècháláv  De fles melk
בּוּק קְ בַּ baqboeq (m) Fles (Waarom hècháláv? Zie les 06)
ב לָ חָ cháláv (m) Melk

Woordenschat
ל) ךְ )עַ מַ סָ sámach (al) [pa'al] Vertrouwen (op), steunen
Niet te verwarren met het werkwoord ח מַ .Zich verheugen, blij zijn {sámach} שָׂ
מוּךְ סָ sámoech (bn) Dichtbij, aangrenzend, gesteund, leunend
ה מוֹכָ מוֹךְ, סָ סָ sámoch (m), sámocháh (v) Steun, stut (ook persoon)
ךְ מֶ סֶ sèmèch (m) Steun, stut; autorisatie
ה כָ מִ סְ smicháh (v) Steun; leunend op; rabinale bevoegdheid
יכוּת מִ סְ smichoet (v) Nabijheid, verwantschap; status constructus;

bevoegdheid om als rabbijn te fungeren
כוּת מְ סַ samchoet (v) Bevoegdheid, autoriteit, expertise
ק חָ יִצְ yitschaq Isa'ak, Izak

Opdracht 1: Geef de uitspraak en de vertaling.
ךְ לֶ מֶ ......................................................................................................................................  סוּס הַ

יךָ ית אָבִ ...................................................................................................................... (Gen. 12:1)  בֵּ

ד וִ ן־דָ .............................................................................................................................................  בֶּ



י י אָחִ ינֵ ...........................................................................................................................................  עֵ

ה הוּדָ ת יְ כַּ לְ .....................................................................................................................................  מַ

קֺב עֲ י יַ אלֺהֵ ק וֵ י יִצחָ לֹהֵ ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֺהֵ יךָ אֱ י אָבִ לֺהֵ י אֱ ..................................................  (Exodus 3:6)  אָנֺכִ

........................................................................................................................................................

יו לָ יו, עָ דָ ת-יָ ה אֶ ךְ מֹשֶׁ מַ י-סָ .........................................................................  (Deuteronomium 34:9)  כִּ

........................................................................................................................................................

ם לִַ  רוּשָׁ ל-יְ ל אֶ בֶ ךְ-בָּ לֶ ךְ מֶ מַ ה:  סָ זֶּ יּוֹם הַ .....................................................................  (Ezechiël 24:2)  הַ

........................................................................................................................................................

בּוֹ מוּךְ לִ .................................................................................................................  (Psalm 112:8)  סָ

Sinaasappelbomen ........................................................................................................................

Appelsap  .......................................................................................................................................

Bethlehem  .....................................................................................................................................

De grote kinderkamer  ...................................................................................................................

De kinderen zijn in de scholen  ......................................................................................................

De kaasgebakjes ...........................................................................................................................

De avondmaaltijd  ..........................................................................................................................

Opdracht 2: Vervoeg het werkwoord ְך מַ  .sámach [pa'al] Vertrouwen (to rely) סָ
Controleer jezelf op de website http://www.hebrew-verbs.co.il.

Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ............. ............. ............. ............. ............. ............. י נִ אֲ

Ik (v) ת כֶ סוֹמֶ somèchèt י תִ כְ מַ סָ sámachti מוֹךְ סְ אֶ èsmoch י נִ אֲ

Jij (m) ............. ............. ............. ............. ............. ............. ה תָּ אַ

Jij (v) ............. ............. ............. ............. ............. ............. אַתְ

Hij ............. ............. ............. ............. ............. ............. הוּא

Zij ............. ............. ............. ............. ............. ............. יא הִ

Wij (m) ............. ............. ............. ............. ............. ............. נוּ חְ נַ אֲ

Wij (v) ............. ............. ............. ............. ............. ............. נוּ חְ נַ אֲ

Jullie (m) ............. ............. ............. ............. ............. ............. ם תֶּ אַ

Jullie (v) ............. ............. ............. ............. ............. ............. ן תֶּ אַ

Zij (m) ............. ............. ............. ............. ............. ............. ם הֵ

Zij (v) ............. ............. ............. ............. ............. ............. ן הֵ

Geb. wijs: m: ְמוֹך מוֹךְ  :semoch, v:........................., mv: ........................., infinitief סְ סְ lismoch לִ

Bronnen: Leerboek der Hebreeuwsche taal, rabbijn S.Ph. De Vries; en.wikipedia.org; Grammatica van het 
Bijbels Hebreeuws, Nat-Lettinga; Teach Yourself Biblical Hebrew, prof. R.K. Harrison; www.hebrew-
verbs.co.il; Hebrew with pleasure, Edna Kadman.
Zie ook: Videoles van prof.dr. Piet van Midden, https://webapp.fkt.uvt.nl/bho/plugin_wiki/page/hebreeuws, les 
15 De Status Constructus; http://www.teachmehebrew.com/lesson-29.html
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